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Abstract

It was shown the similar and different characteristics of the Western Azerbaijani dialects,which used
in the research of Mahira Nagygizi and other Turkish dialects in Mahmud Kashgari's "Divani-lugati-turk"
in this article. Exploring the grammatical structure of Turkish languages, is one of the current problems of
modern linguistics. Certain problems in the developing of the grammatical structure of Turkish languages
have attracted the attention of both foreign and local linguists. In the field of Turkic searching, searches are
conducted on issues of comparative and typological analysis of the Azerbaijani language with other
languages; Diachronic exploring of the history and dialects of Azerbaijani and other Turkic languages;
Linguistic problems of scientific and technical terminology, as well as theoretical and onomastic problems
of Turkish languages are explored. While searching the comparison of Turkic languages at the dialect level
throughout his life, that is, nine hundred fifty dir, Mahmud of Kashgar traveled around the Turkish
geography, collected materials on almost every topic, including the language, history, lifestyle, and epics
of the Turks, and immortalized them on tape. And according to this searching , this proble have been
touched in this article. It should also be noted,that our searching on common lexical units inherent in the
vocabulary of Western Azerbaijani dialects and Turkic languages allowed us to divide them into three
groups and to reveal that many of these words are characterized as common Turkish words.

Key words: common Turkish dialects, lexical units, West Azerbaijan, dialect comparison, learning

CPABHEHMUE 3AIIAJTHBIX ASEPBANKAHCKHX JUAJIEKTOB B TBOPUECTBE
MAXUWPBI HAT'HKbBI3bI C TPYT'UMU TYPEIIKUMMU JTUAJTEKTAMMU B « IUBAHU-JTIYT AT
-UT TIOPK»

Aiinyp HamazoBa
Azepoaiimkanckuii I'ocynapcrBennblii Ilenarornueckuii Y HuBepcurer
JlokTopaHT kadeapsbl COBPEMEHHOTO a3epOaiiKaHCKOI 0 SI3bIKA
Baky, Azepoaiikan

Pe3ome
B craTthe n3ydeHsl CX0ICTBA U pa3IHMyus 3arafH0a3epOaiKaHCKIX TUAIEKTOB, HCIIOIE30BAHHBIX
B TBOpUecTBe Maxupsl Harukpizbl, 1 Jpyrux TIOPKCKUX AUAJIEKTOB B mpousBeneHnn Maxmyaa Kamrapu
«JluBaHU-TyTaTU-TIOPK». M3yueHHe rpaMMaTHUYECKOrO CTPOSI TYPELUKHUX SA3BIKOB SIBISICTCS OJHOU W3
AKTYyaJIbHBIX np06neM COBPEMECHHOI'O SI3BIKO3HAHU . OnpeﬂeneHHme HpO6HeMBI pa3BUTUA
rpaMMaTU4eCKOro CTpos TYPCUKUX SA3LIKOB IIPUBJICKIIM BHUMAHUE KaK 33py6€)KHI)IX, TaK U OTCYECCTBCHHBIX
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JIMHTBUCTOB. B 00JIaCTH TIOPKOJIOTUU TPOBOASTCS UCCIEAOBAaHUS IO BONPOCAaM CPAaBHUTEIBHOTO W
THUTIOJIOTUYECKOTO aHalin3a azepOalKaHCKOTO S3bIKa C IPYTHMH SI3bIKaMU; J(HaxpoHHUYECKOe H3ydeHHe
HMCTOPUH M THAJICKTOB a3epOalPKaHCKOTO W JPYTUX TIOPKCKUX S3BIKOB; M3ydaroTcs JTMHTBHCTHYCCKHE
MPOOJIEMBbI HAYYHO-TEXHHYECKOW TEPMUHOJIOTHH, a TAK)KE TEOPETUIECKUE W OHOMACTUYECKHE TPOOIeMbl
TIOPCKUX SI3BIKOB. 3aHMMAsACh COIOCTABIICHHEM TIOPKCKUX S3bIKOB HAa JHAJIEKTHOM VpOBHE, Ha
MPOTSKEHUU BCEH CBOeU >ku3HU, TO ecTh 950 ser Hazan, Maxmyn Kamrapckuii myTeriecTBOBas IO
TIOPKKOH reorpaduu, COOMpat MaTepralibl IPAKTUYCCKH 110 KAKIAOH TeMe, BKITI0Yas SI3bIK, HICTOPHUI0, 00pa3
YKU3HU U STIOCHI TIOPKOB M YBEKOBEYHII MX. B COOTBETCTBHM C TEMOH, 3TOT MOMEHT Tak)Ke OBLT 3aTPOHYT B
cratbe. Cremyer TakkKe OTMETUTh, YTO Hallle MCCIACIOBaHHE OOIIMX JIEKCUYSCKUX CAUHUIL, MPUCYIIUX
JIEKCUKE 3amaH0a3epOaiKaHCKIX THAIEKTOB M TIOPKCKUX S3BIKOB, TIO3BOJMIIO Pa3/IeiHTh MX Ha TPU
TPYIINBI ¥ BBISIBUTH, YTO MHOTHE U3 3TUX CJIOB XapaKTePU3YIOTCS KaK OOIIETIOPKCKHE CIIOBA.

KaoueBbie cjioBa: OOIICTYpelKUE UANCKTHI, JICKCUYECKUE CIAWHUIBI,  3arajHbIid
AzepbaiikaH, CpaBHEHUE TUANEKTOB, H3yUYCHHE.

MAHIRO NAGIQIZI YARADICILIGINDA QORBi AZORBAYCAN SiVOLORININ “DiVANi
LUGOT-IT-TURK” 9SORINDOKIi DiGOR TURK LOHCOLORI iLO MUQAYIiSoSsi

Aynur Murad qiz1 Namazova

Azarbaycan Dovlat Pedaqoji Universiteti
Muasir Azarbaycan dili kafedrasinin doktoranti
Baki, Azarbaycan

Xilasa

Mogaloda Mahirs Nagiqizi yaradiciliginda islonan Qoarbi Azorbaycan sivalarinin Mahmud
Kasgarlinin “Divani-liigat -it-tiirk” asarinds digar tlirk lohcalari ilo oxsar vo forgli xususiyyatlori tadgiq
olunmusdur. Turk dillorinin qgqrammatik qurulusunun dyranilmosi miasir dilciliyin aktual problemlarindan
biridir. Turk dillorinin qgqrammatik qurulusunun inkisafindaki miisyyan problemlar ham xarici, hom do yerli
dilgilorin diggatini calb etmisdir. Tiirkologiya sahasindo Azarbaycan dilinin digar dillorilo miigayisali vo
tipoloji tohlili mosalalori ilo bagli todgiqatlar aparilir; Azarbaycan ve digor tlrk dillarinin tarixinin,
dialektlorinin diaxronik tadqiqi; elmi-texniki terminologiyanin linqvistik, elaca ds turk dillarinin nazari vo
onomastik problemlori Oyronilir. Kasgarli Mahmud 6mrii boyu tiirk dillarinin muqayisasini dialekt
saviyyasinda Gyranarkan, yani dogquz yuz alli il avval tiirk cografiyasini gazarak tlrklorin dili, tarixi, hayat
torzi, dastanlar1 da daxil olmagqla, demok olar ki, har mgvzuda materiallar toplayib, onlar1 obadilosdirib.
Magaloeds mévzuya uygun olaraq bu mogama da toxunulmusdur. Onu da geyd edak ki, Qarbi Azarbaycan
sivalarinin vo tirk dillarinin ligat tarkibine xas olan ortaq leksik vahidlori tadgigq etmayimiz onlar1 ii¢ qrupa
ayirmaga va bu sozlarin bir goxunun ortaq tirk sézlori kimi saciyyslondiyini agkar etmaya imkan verdi.

Acar sozlar: ortaq turk lshcalari, leksik vahidlar, Qarbi Azarbaycan, sive mligayisasi, 6yronmok

Actuality. Comparative study of Turkish dialects and Western Azerbaijani dialects is one
of the urgent problems in linguistics in modern times. In the recent period, in the field of Turkic
studies, studies are being conducted on issues of comparative and typological analysis of the
Azerbaijani language with other languages. Diachronic study of the history and dialects of
Azerbaijani and other Turkic languages, linguistic problems of scientific and technical
terminology, as well as theoretical and onomastic problems of Turkic languages are studied here.
In the article, the study of West Azerbaijani dialects in the context of Turkic languages is the main
factor determining the relevance of the article.
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Annotation. The article can serve as an interesting scientific resource for researchers
dealing with Turkology, dialectology, comparative linguistics, general problems of linguistics, and
students studying at the faculty of philology.

The comparative study of modern Turkish dialects and Western Azerbaijani dialects is one
of the newly researched fields in modern linguistics. Although the science of Turkology has
studied Turl dialects and dialects for a long time, the issue has not been investigated specifically
from the context of Western Azerbaijan.

Method. The comparative, historical-comparative and description method is applied in the
article.

Introduction.The political vacuum that emerged after the collapse of the Uyghur
Khaganate caused the Turkish tribes living in this region such as Karluk, Tohsi, Yagma, Chigil to
migrate. These tribes settled in the west of the Tarim region, in Kashgar and its surroundings, and
towards the beginning of the 10th century, they established an independent Turkish state by taking
the surrounding Turkish tribes under their rule. Karakhanid Turkish is the historical period of the
Turkish language after Uyghur Turkish. The most important feature of this period is undoubtedly
that Satuk Bugra Khan accepted Islam in 932 and the Turks began to produce their works using
the Arabic alphabet. The writing of the Karakhanid period works Kutadgu Bilig, Divanu Lugati't-
Turk, Atebetu'l-Hakayik and Kur'an translations in Arabic letters is very important in terms of
determining the morphological and phonetic changes and spelling in the Turkish language.
Because the Uyghur script, where five or six sounds can be represented with one letter, the Arabic
alphabet, which provides clarity especially in consonant writing, has been very useful in terms of
language studies. However, there are difficulties in detecting thick and thin, narrow or wide vowels
in the works.

Karakhanid Turkish, also known as Hakaniye Turkish, has a very consistent structure in
terms of sound and form. During this period, both a 6645-couplet work written in aruz meter, such
as Kutadgu Bilig, and a grammatical masterpiece, such as Divanu Lugati't-Turk, were written.
There is no mixed language or quotation structures in the texts.

During the Khwarezm Turkish period, which is a continuation of Karakhanid Turkish, a
new written language based on Oghuz began to form in the west. During the Karakhanid period,
the Turkish language was written in a single written language.

There are some situations that cause deep debate regarding Karakhanid Turkish. The most
important of these is the place of the period in dividing the Turkish language into historical periods.
In particular, the boundaries of the terms Middle Turkish-Old Turkish are drawn according to the
period in which Karakhanid Turkish was included. At this point, the starting point of those who
included Karakhanid Turkish into Middle Turkish was generally the acceptance of Islam. On the
other hand, recently some researchers have stated that religious conversion cannot be a factor in
the regulation of the phases of the language, and that especially the first works of Karakhanid
Turkish should be included in Old Turkish. While Kaare Grenbech, Louis Ligeti, Ahmet Caferoglu
and Carl Brockelmann, who have opinions on this subject, included Karakhanid Turkish into
Middle Turkish, Marcel Erdal, Rona Tas and Lars Johanson, scientists working in the relevant
field recently, included Karakhanid Turkish into Old Turkish.

We can count Atebetu'l-Hakayik and Divan-1 Hikmetis as important works written after
Divanu Lugati't-Turk and Kutadgu Bilig during the Karakhanid Turkish period. Finally, as a result
of the religious activities that started with the acceptance of Islam during the Karakhanid period,
underline Quran translations were written. There are two translations of the Quran written in
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Karahali Turkish, registered with the Rylands copy known today and number 73 in the Turkish-
Islamic Arts Museum.

Mahmud of Kashgar, about whose life we have very little information, can be said to be
the ancestor of Turkish linguistics. Nine hundred years ago, he traveled throughout the Turkish
geography and collected materials on almost every subject, including the language, history,
lifestyle and epics of the Turks, and immortalized them by recording them. There is very limited
information in Kasgarl's own work, about which no information can be found in historical sources.
Accordingly, Kashgarli's father, Huseyin, and grandfather, Muhammad, are from Barsgan
(Ordukent), a town in the north-east of Kashgar. Kashgarli himself was born in Opal, a town of
Artus in Kashgar. 17 His mother is Bubi Rabia, the daughter of Hodja Seyfeddin Buzurgvar, a
Karakhanid ulema. 18 On the other hand, although it is not known exactly which Turkish tribe
Kashgarli belonged to, he stated in Divanu Lugati't-Turk that he was a descendant of the Turkestan
(Kashgar) Beys. “Our ancestors, the Beys, call the word order Xamir. Because Oghuz people
cannot say emir, they say -Xamir by changing the letter -elif into the letter X. "Our ancestors, who
conquered Turkestan from the Samanids, call the Bey Xamir Tekin" [5, 63]. According to this
explanation, a confusion can be seen. Because Kashgarli is not one of the Oghuzs, but he stated
that his ancestors were called "Xamir", as the Oghuzs say. However, the point that needs to be
known here is that the people called xamir are the Karakhanid lords. Although Atalay used the
expression "xamir tegin” for the title in the manuscript, this expression is open to different readings
in the manuscript. The word is open to readings such as Bahir Tekin, Beherkin, Bahr Tekin. Akalin
has an approach to this issue in the form of Nasr Tigin's reading. Because Arslan Ilig, the conqueror
of Transoxiana and Bukhara, known as Nasr ilig Khan, took the regions mentioned by Késgarli
from Nasr bin Ali Samanogullari. According to Ahmet Bican Ercilasun, Kashgarli's father Cagri
Tigin was the emir of Barsgan before 1056-1057. His grandfather, Muhammed Bugra Khan, was
the Eastern Karakhanid ruler in Kashgar in 1056-1057 and was replaced by Hiiseyin Cagr1in 1057.
During this period, violent throne fights were observed in Kashgar. The second wife of Kashgarli's
grandfather, Muhammed Bugra Khan, massacred all the members of the family and put his son
Ibrahim on the throne. But Abraham is killed by another member of the dynasty. During these
events, Kashgarli's father, Huseyin Chagri, was also killed. Kashgarli also states that he escaped
from Kashgar between 1057 and 1059 and survived the massacre. After living illegally and
wandering around neighboring Turkish countries for about ten years, Kashgarli came to Baghdad
and settled there [1, 52].

Kashgarli talks about himself with the following words because he heard the hadith "Learn
the Turkish language, because they have long-lasting reigns™: "l examined the Turkish countries
and steppes; | learned the dialects and rhymes of Turk, Turkmen, Oghuz, Chigil, Yagma and
Kyrgyz. In fact, | am one of them who knows the most correct language, the most clear in
expression, the most mentally competent, the most established in lineage, and the best thrower of
the spear. Thus, each neck language found its most perfect form in me. Then | wrote this book,
organizing it in the best possible way. | took refuge in the help of Almighty Allah and published
my book by calling it Divanu Lugati't-Turk (Divan of Turkish Dialects). “To be remembered
forever and to be an eternal treasure” [4, 65].

We do not have exact information about whether Mahmud of Kashgar returned to his
country from Baghdad after presenting his book to the caliph, and where and how he spent his
later life. However, according to rumors, it is claimed that Mahmud of Kashgar returned to his
country from Baghdad, settled in the Opal village near Kashgar, and died in 1090, at the age of
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ninety-seven, after working as a teacher for ten years in the Mahmudiye Madrasah he founded
there [2, 55]. His tomb has a deep-rooted history and a unique architectural style. It is a relic of
the history of Turkish civilization. The tomb is in the Opal plain, 45 km west of Kashgar. The
tomb, which is a social complex, has a history of 950 years and is one of the most beautiful
examples of the architectural art of the Islamic period.

Kashgarli's life and personality have not yet been fully elucidated. However, it is clear that
Kashgarli is the greatest person who served Turkology and the Turkish language.

Divanu Lugati't-Turk, the first dictionary of the Turkish language, has the character of a
dictionary of dialects compiled from various Turkish tribes. However, the work is not just a
dictionary; it is the 11th century of Turkish. A grammar book that indicates language features in
the 19th century and sheds light on phonetic and structural information; source of person, clan and
place names; It is an encyclopedic work that contains rich information about Turkish history,
geography, mythology, folklore and folk literature, and also provides information about the
medicine and treatment methods of its period [3, 83]. Kashgarli Mahmud explains the purpose of
writing his work by referring to God and the Prophet at the beginning of his book. He explained it
as follows right after the part of praising Muhammad: He writes that the sun of fortune rose in the
Turkish horoscope, that God placed the Turkish khanate among the layers of the sky, and gave
them the name Turk and sovereignty. He states that God raised the khagans of his age from among
the Turks and gave the reins of ruling the nations to the Turks, making them dominant over all
humanity. He explains that God, who guides the Turks to righteousness, makes saints those who
are with the Turks, those who work together and those who join them, and that he makes them
achieve their wishes thanks to the Turks and protects them from the evil of the plunderers. Mahmud
of Kashgar, who wrote that those with intelligence should join the Turks in order to be protected
from the arrows of the Turks, states that the best thing is to please the Turks and that there is no
other way than speaking in their language to make them listen to their problems [1, 86].

Based on the information provided by Kashgarls, it is understood that the reason for writing
the work was to teach Turkish to Arabs. Again, as can be understood from the information
provided by Kashgarli, Divanu Lugati't-Tlrk has much greater value than being a dictionary. It
provides information on many subjects such as the writings of all Turks, their lineages, epics,
histories and even the details of the entire Turkish geography, as of the period in which it was
written.

Divanu Lugati't-Turk, which reshaped everything said about the Turkish language with its
invention, has the feature of being the most basic source on the division of the Turkish language
into periods, the classification of works, and the formation and current situation of today's dialects.
Divanu Lugati't-Turk, which contains 3477 verbs and 5147 noun structures with examples,
contains rich material about the history of today's Turkish dialects. “Therefore, Divanu Lugati't-
Turk is the main reference source to detect the change and development in the vocabulary of
Turkish dialects” [5, 21].

In this study titled "A Comparison on the Vocabulary of Divanu Lugati't-Turk", Kashgarl
Mahmud's XI. The linguistic material of verbs from 19th century Turkish dialects was examined
simultaneously and diachronically by comparative method with the vocabulary of today's Kazakh
Turkish verbs. “In determining the verbs in Divanu Lugati't-TUrk, the work of Ahmet Bican
Ercilasun and Ziyat Akkoyunlul is taken as basis, as well as Besim Atalay2 and R. Dankoff-J.
Kelly's studies were also used” [3, 89].
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After determining the living forms of the verbs in Divanu Lugati't-Turk in Kazakh Turkish,
the sound and meaning events seen in the verbs are shown. While comparing the verbs in Divanu
Lugati'tTurk and Kazakh Turkish, explanations were made about the function and function of the
suffixes in the structure of the words.

The political vacuum that emerged after the collapse of the Uyghur Khaganate caused the
Turkish tribes living in this region such as Karluk, Tohsi, Yagma, Chigil to migrate. These tribes
settled in the west of the Tarim region, in Kashgar and its surroundings, and towards the beginning
of the 10th century, they established an independent Turkish state by taking the surrounding
Turkish tribes under their rule. Karakhanid Turkish is the historical period of the Turkish language
after Uyghur Turkish. The most important feature of this period is undoubtedly that Satuk Bugra
Khan accepted Islam in 932 and the Turks began to produce their works using the Arabic alphabet.
“The writing of the Karakhanid period works Kutadgu Bilig, Divanu Lugati't-Turk, Atebetu'l-
Hakayik and Kuran translations in Arabic letters is very important in terms of determining the
morphological and phonetic changes and spelling in the Turkish language” [1, 78]. Because the
Uyghur script, where five or six sounds can be represented with one letter, the Arabic alphabet,
which provides clarity especially in consonant writing, has been very useful in terms of language
studies. However, there are difficulties in detecting thick and thin, narrow or wide vowels in the
works.

Karakhanid Turkish, also known as Hakaniye Turkish, has a very consistent structure in
terms of sound and form. During this period, both a 6645-couplet work written in aruz meter, such
as Kutadgu Bilig, and a grammatical masterpiece, such as Divanu Lugati't-Turk, were written.
There is no mixed language or quotation structures in the texts.

During the Khwarezm Turkish period, which is a continuation of Karakhanid Turkish, a
new written language based on Oghuz began to form in the west. During the Karakhanid period,
the Turkish language was written in a single written language.

There are some situations that cause deep debate regarding Karakhanid Turkish. The most
important of these is the place of the period in dividing the Turkish language into historical periods.
In particular, the boundaries of the terms Middle Turkish-Old Turkish are drawn according to the
period in which Karakhanid Turkish was included. At this point, the starting point of those who
included Karakhanid Turkish into Middle Turkish was generally the acceptance of Islam. “On the
other hand, recently some researchers have stated that religious conversion cannot be a factor in
the regulation of the phases of the language, and that especially the first works of Karakhanid
Turkish should be included in Old Turkish. While Kaare Gronbech, Louis Ligeti, Ahmet Caferoglu
and Carl Brockelmann, who have opinions on this subject, included Karakhanid Turkish into
Middle Turkish, Marcel Erdal, Rona Tas and Lars Johanson, scientists working in the relevant
field recently, included Karakhanid Turkish into Old Turkish” [12, 98].

We can count Atebetu'l-Hakayik and Divan-1 Hikmetis as important works written after
Divanu Lugéti't-Tirk and Kutadgu Bilig during the Karakhanid Turkish period. Finally, as a result
of the religious activities that started with the acceptance of Islam during the Karakhanid period,
underline Qur'an translations were written. There are two translations of the Quran written in
Karahali Turkish, registered with the Rylands copy known today and number 73 in the Turkish-
Islamic Arts Museum.

Divanu Lugati't-Turk, the first dictionary of the Turkish language, has the character of a
dictionary of dialects compiled from various Turkish tribes. However, the work is not just a
dictionary; it is the 11th century of Turkish. A grammar book that indicates language features in
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the 19th century and sheds light on phonetic and structural information; source of person, clan and
place names; It is an encyclopedic work that contains rich information about Turkish history,
geography, mythology, folklore and folk literature, and also provides information about the
medicine and treatment methods of its period.

Kashgarli Mahmud stated the purpose of writing his work by referring to God and the
Prophet Muhammad at the beginning of his book. He explained it as follows right after the part of
praising Muhammad:

“He writes that the sun of fortune rose in the Turkish horoscope, that God placed the
Turkish khanate among the layers of the sky, and gave them the name Turk and sovereignty” [8,
78]. He states that God raised the khagans of his age from among the Turks and gave the reins of
ruling the nations to the Turks, making them dominant over all humanity. He explains that God,
who guides the Turks to righteousness, makes saints those who are with the Turks, those who work
together and those who join them, and that he makes them achieve their wishes thanks to the Turks
and protects them from the evil of the plunderers. Mahmud of Kashgar, who wrote that those with
intelligence should join the Turks in order to be protected from the arrows of the Turks, states that
the best thing is to please the Turks and that there is no other way than speaking in their language
to make them listen to their problems.

Based on the information provided by Kashgarly, it is understood that the reason for writing
the work was to teach Turkish to Arabs. Again, as can be understood from the information
provided by Kashgarli, Divanu Lugati't-Turk has much greater value than being a dictionary. It
provides information on many subjects such as the writings of all Turks, their lineages, epics,
histories and even the details of the entire Turkish geography, as of the period in which it was
written.

Although there is no definitive information about where Divanu Lugati't-Turk was written, it is
likely that it was written in Baghdad, based on the information that it was presented to the Caliph.

Kashgarli Mahmud gives the following information about the plan of his work in the
introduction: “I arranged this book in the order of syllabic letters, decorating it with things such as
wisdom, seci’, ancestor's sayings, poetry, rajez, prose. | have placed every word in its place so that
the mind may find it in its proper place, and the seeker may seek it in his time; | brought out its
depths into the field; I softened their rigidity. | have endured many difficulties over the years. |
have collected this dictionary book (Dictionary) into eight sections from beginning to end.

1. Thebook of Hamza 2. The book of Salim 3. The book of Muzaaf4. Misal book 5. Triads
book 6. Quatrains book 7. Gunne book 8. Combination of two letters without vowels
book.

Kashgarli talks about himself with the following words because he heard the hadith "Learn
the Turkish language, because they have long-lasting reigns™: "l examined the Turkish countries
and steppes; | learned the dialects and rhymes of Turk, Turkmen, Oghuz, Chigil, Yagma and
Kyrgyz. In fact, | am one of them who knows the most correct language, the most clear in
expression, the most mentally competent, the most established in lineage, and the best thrower of
the spear. Thus, each neck language found its most perfect form in me. Then I wrote this book,
organizing it in the best possible way. | took refuge in the help of Almighty Allah and published
my book by calling it Divanu Lugati't-Turk (Divan of Turkish Dialects). “To be remembered
forever and to be an eternal treasure” [3, 86].

We do not have exact information about whether Mahmud of Kashgar returned to his
country from Baghdad after presenting his book to the caliph, and where and how he spent his
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later life. However, according to rumors, it is claimed that Mahmud of Kashgar returned to his
country from Baghdad, settled in the Opal village near Kashgar, and died in 1090, at the age of
ninety-seven, after working as a teacher for ten years in the Mahmudiye Madrasah he founded
there.23 His tomb has a deep-rooted history and a unique architectural style. It is a relic of the
history of Turkish civilization. The tomb is in the Opal plain, 45 km west of Kashgar. The tomb,
which is a social complex, has a history of 900 years and is one of the most beautiful examples of
the architectural art of the Islamic period.

10.

11.
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